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[SERMÓN 2]
II DOMINGO DE ADVIENTO

Tema: “¿Eres tú el Mesías que ha de venir, o debemos esperar a otro?”  
(Mateo 11:3) (Ms. 1485, Col. Ayer, p. 8-11)

Sermón distribuido en cuatro secciones: un exordio sin título y tres partes en 
las que se desarrolla el tema. El tópico central es la primera venida del Señor, 
es decir, la llegada de Jesús a la tierra como salvador y redentor de los pecado-
res. El exordio resulta bastante interesante, pues se trata de una plática que los 
padres debían hacer a sus hijos menoscabando a los ancianos y a distintos es-
pecialistas rituales que fueron muy importantes durante los tiempos prehispá-
nicos. Las advertencias de esta sección a no creer las “palabras de burla”, las 
“palabras de borrachera” de los ancianos y a no consultar al tonalpouhqui o al 
atlanteittani acusan la bien conocida persistencia de diversas prácticas ritua-
les mesoamericanas entre los pueblos indígenas durante el siglo xvi.

La caída de Adán y Eva y su deseo de ser salvados sirve de pretexto en la 
primera parte del sermón, para hablar del anuncio del salvador y la larga 
espera de los patriarcas y los profetas para que llegara el día en que naciera 
Jesús. En la segunda parte se retoma el tema de los abuelos, las abuelas, y la 
relación de sus palabras con las mentiras e invenciones que el tlacatecolotl 
(diablo) enseña a los pecadores para que no puedan reconocer a Dios. En la 
tercera parte se enumeran algunos profetas que anunciaron la venida de Je-
sús. Esta sección exalta la figura de Juan el Bautista por encima de los profetas 
del Antiguo Testamento.

El sermón presenta algunas palabras subrayadas, varias anotaciones mar-
ginales y adiciones con citas latinas de la Sagrada Escritura seguidas de su tra-
ducción al náhuatl.
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202   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

[8…]

Dominica 2ª aduentus domini. Thema  
Tu es qui venturus es, an alium expectamus. 
{Alius habetum}1

In antetava in antenava, çan ancochtinemi 
antlatziuhtinemi: amo anquichiva in amote-
quiuh, inic teoyotica oanmonamictique 
amo anquintlaçotla in amopilhua, amo an
quinmocuitlauiya. Tleica in amo anquin-
cuitlaviltia: inic quimatizque persignum, 
pater noster. Aue maria. Credo. Salue. nelto-
coni. matlactetl teonavatilli: tleica in amo 
anquintlatlania in iquac domingo yvan il-
huitl ipa mictlan anyazque intla camo xic-
chivacan amonavatil etc. Tla xiccaquican, iz 
catqui cencamatzintli […]2 in axcan vel ic 
anquinnonotzazque amopilhua; in iquac 
otlaqualoc, anquimilhuizque. Notlaçopil-
huane, tle anquimati ma vel ximimatcane-
mican: ca cequintin onnemi veuetque ila-
matque yn miectlamantli quitoa ye vecauh 
omochiuh: quitoa, Ca otechilhuitevaque in 
tocolhuan in tociva: çan amo nelli quitoa çan 
quipiqui, çan ic mochachamava, ma camo 
xiquinneltocacan. Auh cequintin nemi to-
nalpouhque, moyollnonotzani{alihtoani},3 
tlapovani, atlanteittani etc. quiteilhuiya in 
iquin mochivaz: auh in quiteilhuiya, amo 
quimati çan quipiqui, çan ic momamachotla, 
çan ic momauiçollani: ma camo xiquinnel-
tocaca. In tlein ye uecauh omochiuh, auh in 
tlein mochivaz in unpa titztivi in vel neltoco-
ni in vel melauac, ca teotlatolpan icuiliuhtoc: 
yeuatl anquineltocazque vel anquimoyollo-
tizque. yehuatli in axcan ic anquinnonotzaz-

1 Al margen derecho. M-Sahagún 1.
2 En Ms. 1482 bnm: “tlatoltzintli”, f. 3v.
3 Entre renglones. M-Sahagún 2.

[8…]

Domínica 2ª del Adviento del Señor 
Tema: Tu es, qui venturus es, an alium expectamus1 
{Alius habetum}2

Ustedes que son padres, ustedes que son madres 
solamente andan durmiendo, andan holgaza-
neando, no hacen su trabajo. Se casaron espiri-
tualmente pero no aman a sus hijos, no cuidan 
de ellos. ¿Por qué no procuran que ellos sepan el 
persignum, el Pater noster, el Ave María, el Credo, 
el Salve, los artículos de la fe, los diez mandatos 
divinos? ¿Por qué cuando es domingo y día de 
fiesta no los cuestionan? Ustedes irán al mictlan 
[infierno] si no hacen su deber, etcétera. ¡Por 
favor escuchen esto! He aquí una palabrita, [la 
platiquita] con la que hoy amonestarán a sus hi-
jos cuando ya se haya comido. Díganles: “¡Que-
ridos hijos míos!, ¿ustedes qué saben? ¡Ándense 
con cuidado!, pues existen algunos ancianos, 
ancianas que dicen muchas cosas que ocurrie-
ron en el pasado, que dicen: ‘Es lo que nos dije-
ron nuestros abuelos, nuestras abuelas al partir’. 
Lo que dicen no es verdad, sólo lo inventan, con 
ello sólo se ensoberbecen. ¡No les crean! Y exis-
ten algunos tonalpouhque,3 moyoa{lihtoani},4 tla

1 Ait illi: Tu es, qui venturus es, an alium expectamus? 
Mateo 11:3. (bsivc). “¿Eres tú el Mesías que ha de venir, 
o debemos esperar a otro?” (Torres Amat, Sagrada Bi
blia, t. iv, p. 16).

2 Esta expresión latina significa “ninguna otra”. Así, el 
autor del sermón advierte que no se debe usar otra cita 
para esta fecha.

3 “Lector del destino”: era un especialista ritual cuya la-
bor estaba relacionada con los actos más importantes 
de la vida pues, como su nombre lo dice, leía el desti-
no de las personas y poseía los libros sagrados del 
destino (tonalamatl). López Austin, “Cuarenta cla-
ses…”, p. 106.

4 Literalmente: “el que habla en la oscuridad”. Se trata de 
un nombre que se corresponde con la deidad de Xipe 
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[SERMÓN 2:] II DOMINGO DE ADVIENTO   203

que amopilhua in antetava in antenanva. 
{Comparatio}4 Ca no yuh quimochivilia in 
tonantzin Santa yglesia: in tevantin tipilhua 
ye chicome techmolhuili in quenin mochi-
vaz iquac tlamiz cemanauac: ca euangelio ca 
teotlatolli inic otechmononochiili: Auh in 
axcan techmolhuilia in ye uecauh omoch i- 
uh: ca no Euangelio ca no teotlatolli, yc  
techmononochilia. Auh inic vel achitzin na-
mechnocaquitiliz: ma achto tictotlatlauhti-
lican in totlaçonantzin Santa maria, inic to-
pan motlatoltiz. Aue maria.

Prima pars

Tu es qui venturus es, an aliun expectamus. 
Inin teotlatolli yn onocontenquixti, notla-
çopilhuane; ca itlatoltzin in totecuyo Jesu-
christo ipan icuiliuhtoc in Santo Euangelio: 
in axcan mitoa ipan missa. auh inic mo-
nauaytoa quitoznequi Cuix ye tevatzin in ti-
mitztochielia tivalmovicaz, cuix noço cce5 
tlacatl in ticchiya. Inin teotlatolli inic vel 
anquimocaquitizque: tla xiqualnocaquitica. 
In iquac [9] otzintic cemanavac: quinmochi-
vili in totecuiyo in achto tota yn achto tona, 
in Adan in Eua: yvan imitic quimotlalili in 

4 Al margen izquierdo. M-copista.
5 Debe leerse occe.

pohuani,5 el atlanteittani,6 etcétera, que le dicen 
a las personas lo que acontecerá, y lo que le di-
cen a las personas no lo saben, sino que lo in-
ventan, porque sólo quieren ser alabados, por-
que sólo quieren ser honrados. ¡No les crean! 
Lo que sucedió en el pasado y lo que sucederá en 
el futuro, lo que es bien digno de ser creído, lo 
que es bien verdadero está escrito en la palabra 
divina. Crean en ella, confíen en ella.” Esto mis-
mo es con lo que hoy amonestarán a sus hijos 
ustedes que son padres, ustedes que son ma-
dres, {Comparación:} así como también lo hace 
nuestra madre la Santa Iglesia, quien ya hace sie-
te días nos dijo a nosotros que somos sus hijos, 
lo que sucederá cuando se acabe el mundo.7 Ella 
nos amonestó con el Evangelio, con la palabra di-
vina y hoy que nos dice lo que sucedió en el pa-
sado, también nos amonesta con el Evangelio, 
también con la palabra divina. Y para que yo les 
pueda dar a entender un poquito más, ¡primero 
roguémosle a nuestra querida madre Santa Ma-
ría, para que abogue por nosotros! Ave María.

Primera parte

Tu es, qui venturus es, an aliun expectamus. ¡Que-
ridos hijos míos!, esta palabra divina que pro-
nuncié es la palabra de Nuestro Señor Jesucristo 

Totec y tiene un sentido erótico. Eran especialistas ri-
tuales que atacaban sexualmente a sus víctimas. López 
Austin, “Cuarenta clases…”, p. 94.

5 Literalmente “los que cuentan algo”. Era un especialis-
ta ritual parecido al tonalpouhqui, pues, a excepción 
del destino, contaba cualquier cosa por medio de la 
adivinación.

6 “El que ve en el agua a la gente.” Este tipo de “adivinos” 
hacía que alguien reflejara su rostro en el agua para 
poder saber si había perdido su tonalli. Un reflejo os-
curo significaba la pérdida de éste. López Austin, “Cua-
renta clases…”, p. 105.

7 Aludiendo al sermón del domingo anterior.
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204   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

gracia, auh in iteotlanetzin,6 inic cenca pach i- 
uhticatca inyollo: cenca vel quimiximachi-
liaya in totecuyo dios, cenca vel quimotlaço-
tiliaya. Auh cenca qualcan in quinmotlalili, 
ca unpa in parayso terrenal, cenca qualcan 
cenca yeccan vel tepapaquiltica: in ipan 
quinmixquechili in ixquichtin itlachival-
hua: inic nouiyan cemanauac tlacamachoz-
que, maviztililozque, ca quintlacamatia yn 
manenemi in patlantinemi in atlannemi 
etc. cemanavac tlatoque catca, papaqui mo-
cuiltonovaya etc. Auh in iquac oquinmoye-
yecolti tlacatecolotl quimiztlacaui inic oqui-
quaque xochiqualli in quinmocavaltilica 
totecuyo, ic quimoyolitlacalhuique ic quimo-
qualanilique, ic ymac ovetzque in tlacateco-
lutl, ic oquipoloque in igracia totecuyo yvan 
in itlanetzin7 dios in imitic quimotlalilica, ic 
oyxpopoyoque, otliliuh, ocatzavac in imani-
ma; imalhuan omochiuhque in tlacatecolotl, 
oquipoloque in intlatocayo, ye otlatocat in 
tlacatecolutl, ic oquimixcaualtique in paray-
so, ovaltotocoque yn nican tlalticpac, ic 
omotolini in imanima yvan in innacayo: 
ipan ouetzque in tlatlacolli yvan in miquiztli, 
yvan in ixquich tlaiyouiliztli, no ipan otech- 
tlazque yn timochintin tipilhua. Auh in 
iquac ye motta in cemanavac tlaca, ca ye 
imac nemi in tlacatecolutl, ca ye itlacaua: 
yvan cenca miectlamantli yn netoliniliztli, 
netequipacholiztli in ye inpan mochiva: ni-
man quimotzatzililique in totecuyo inic qui-
valmivaliz temaquixtiani, inic quinmaquix-
tiquiuh imacpa tlacatecolutl etc. Auh in 
yehuatzin totecuyo oquinmocnoittili yn 
cemanauac tlaca; quinmotenevilili in tema-

6 Debe leerse iteotlanextzin. Véase Ms. 1482 bnm, 
f. 4r.

7 Debe leerse itlanextzin. Véase Ms. 1482 bnm,  
f. 4r.

que está escrita en el Santo Evangelio que se dice 
en la misa de hoy, y dicha en náhuatl quiere de-
cir: “¿Acaso eres tú al que esperamos que venga? 
¿Acaso es a otra persona a la que esperamos?” 
Para que puedan entender esta palabra divina, 
por favor escuchen esto: Cuando [9] comenzó el 
mundo Nuestro Señor creó a nuestro primer pa-
dre, a nuestra primera madre, Adán, Eva, y sus 
corazones estaban contentos porque en su inte-
rior puso la gracia y su luz divina. Ellos recono-
cían muy bien a Nuestro Señor Dios, lo amaban 
muy bien y él les dispuso un lugar muy bueno 
allá en el paraíso terrenal; en ese lugar tan bueno, 
lugar tan recto, lugar tan agradable, él designó a 
todas sus criaturas para que por todas partes del 
mundo ellos fueran obedecidos, fueran honra-
dos. Los obedecían los animales de cuatro patas, 
las aves, los peces, etcétera; los tlahtohqueh [re-
yes] del mundo estaban alegres, se regocijaban, 
etcétera. Y cuando el tlacatecolotl [diablo] los 
puso a prueba, [cuando] los engañó, cuando co-
mieron la fruta, Nuestro Señor los abandonó, 
[pues] con ello lo ofendieron, con ello lo enfure-
cieron, por ello cayeron en manos del tlacatecolotl, 
por ellos perdieron la gracia de Nuestro Señor y 
la luz que Dios había puesto dentro de ellos, con 
esto se enceguecieron, se ennegreció, se ensu-
ció su ánima, se volvieron cautivos del tlacateco
lotl, perdieron su tlahtohcayotl [reino], ya gober-
nó el tlacatecolotl quien con ello los privó del 
paraíso. Ellos fueron mandados aquí a la tierra, 
por lo que se afligió su ánima, y sobre su cuerpo 
cayó el pecado y la muerte, y todo ese tormento 
también nos lo lanzaron a todos nosotros que 
somos sus hijos. Y cuando la gente de la tierra ya 
se vio que andaba en manos del tlacatecolotl, que 
ya eran sus cautivos y que les acontecieron mu-
chas otras miserias [y] aflicciones, luego clama-
ron a Nuestro Señor para que enviara al Salva-
dor, para que viniera a salvarlos de las manos del 
tlacatecolotl, etcétera. Y aquel que es Nuestro 
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[SERMÓN 2:] II DOMINGO DE ADVIENTO   205

quixtiani, quinmolhuili. Ca namechalivaliz 
in amotemaquixticatzin in amechpaleuiz 
amechyollaliz, yvan amechmaquixtiz in 
imacpa tlacatecolutl. {1ª additio: Iz cadqui 
yn itlatoltzin yn dios tetatzin. Ecce testem 
populis dedi eum ducem ac praeceptorem 
gentibus. Esaie 55. quitoznequi oniquinma-
ca yn intlaneltilicauh yn inteyacancauh yn 
intemachticauh yn antlatetocanime}8 Auh 
amo quinmolhuili in iquin valmovicaz tema-
quixtiani: amo no quinmomelavilili in que-
nami yez temaquixtiani: çan ye ixquich 
quinmolhuili, nicnavatiz, niquivaz in amech- 
maquixtitiuh. etc. Auh in tlalticpac tlaca, oc 
cenca yevantin in hierusalem tlaca in ipil huan 
Abraham, in patriarchasme in pro phetasme 
quimochielitinenca in temaquixtiani, in iquin 
valmouicaz. Auh cenca quimotlatlauhtiliti-
nenca in totecuyo: inic iciuhca quivalmivaliz. 
In yevatzin totecuyo quinmomachitili in pro
phetasme, in moysen, in Samuel, in Hiere-
mias yuan in Esayas etc. in iquin valmoui-
caz, quenami yez yvan tlein quichivaz in 
temaquixtiani. Auh in yevantin ca quicuilo-
tiaque in tlatolli, inic quinmononochili tote-
cuiyo: ticpia in axcan, ca teotlatolli: ypiel in 
Santa yglesis: ic ticmati in quenin ye uecauh 
omochiuh inic otzintic cemanauac, auh que
nin quinmochivili totecuyo in achto tlaca, 
yvan quenin otlatlacuque, auh quenin oapa-
chiuh cemanauac etc. ca uel melavac vel 
neltoconi in ticpia.

8 Al margen derecho. M-Sahagún 2.

Señor se compadeció de la gente de la tierra, les 
anunció al Salvador, les dijo: “Les enviaré a su 
Salvador, él los ayudará, los consolará y los sal-
vará de las manos del tlacatecolotl.” {1ª adición: 
He aquí la palabra de Dios Padre: Ecce testem po
pulis dedi eum, ducem ac praeceptorem gentibus.8 
Isaías, 55. Quiere decir: “A ustedes los idólatras 
yo les di a su testigo, a su guía, a su maestro.”} Y 
no les dijo cuándo vendría el Salvador, tampo- 
co les declaró cómo sería el Salvador, lo único que 
les dijo fue: “Yo lo mandaré, yo lo enviaré para 
que venga a salvarlos”, etcétera. Y la gente de la 
tierra, principalmente aquella gente de Jerusa-
lén, los hijos de Abraham,9 los patriarcas, los 
profetas andaban esperando el momento en que 
viniera el Salvador, y le andaban rogando mu-
cho a Nuestro Señor para que lo enviara inme-
diatamente. Aquel que es Nuestro Señor les hizo 
saber a los profetas Moisés, Samuel, Jeremías e 
Isaías, etcétera, cuándo vendría, cómo sería y 
qué haría el Salvador. Y ellos fueron escribiendo 
la palabra con la que Nuestro Señor los amones-
tó, la que ahora nosotros guardamos. La Santa 
Iglesia es el depósito de la palabra divina por la 
que sabemos cómo comenzó el mundo en el pa-
sado y cómo Nuestro Señor creó a las primeras 
personas y cómo ellas pecaron y cómo se inun-
dó el mundo, etcétera. Esta es muy verdadera, 
es muy digna de ser creída, guárdala.

8 Ecce testem populis dedi eum, ducem ac praecep-
torem gentibus. Isaías 55:4 (bsivc). “He aquí que yo 
voy a presentarle por testigo de mi verdad a los pueblos, 
y por caudillo y por maestro o legislador a las naciones” 
(Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iii, p. 334).

9 En Ms. bnm: “los hijos de nuestros padres”.
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206   SIGUENSE UNOS SERMONES DE DOMINICAS Y DE SANCTOS EN LENGUA MEXICANA

2ª pars

Tu es qui venturus es, etc. In amevantin an
quipiaya in tlatolli, [10] atle melauac çan 
mochi iztlacatlatolli vel tetlapololti atle te-
yolpachiviti ca tlacatecolotlatolli. Quitoaya 
in vevetque inic otzintic cemanauac auh 
inic omochiuh achto tlacatl yvan occequi 
tlatolli vel tevetzquiti ca yuhquin camana-
llatolli, tlavancatlatolli: ca nel çan ic oqui-
miztlacavi in tlacatecolutl in amocolhua, in 
amociva: in ye uecauh nenca inic otlateoto-
caque. In tlaveliloc tlacatecolutl vel quima-
tia in quenin otzintic cemanauac, in aquin 
oquichiuh. Vel quimatia in quenin otzintic 
in quenin omochiuh achto tlacatl, auh in 
quenin otlatlaco: auh tle ipanpa in apach i- 
uh cemanavac, yvan in occequi teotlatolpan 
in icuiliuhtoc. Vel quimatia, ca ixpan omo-
chiuh: yece çan iztlacatlatolli in oa mech
ilhui, inic amo anquiximatizque in amote-
yocuxcatzin dios. Yvan ipanpa ca cenca 
quitlaçotla in iztlacatlatolli, cenca itech 
momati ca itlachival itlatzintil etc. {2a addi-
cio: iuhca yn teutlatolli. Cum loquitur men-
datium ex propris loquitur, quia mendax est 
et pater eius. Joanis 8°. quitoznequi In tlaca-
teculutl iztlacatini yneyocol yn iztlacatiliztli 
yehoatl oquicuiti ytlachival}9 ic monequi 
ayac quineltocaz in itlatol. etc.

9 Al margen derecho. M-Sahagún 2.

Segunda parte

Tu es, qui venturus es, etcétera. Ustedes, la palabra 
que ustedes guardaban [10] en nada es verdade-
ra, toda es palabra falsa que precisamente con-
funde, que en nada satisface, pues es palabra de 
tlacatecolotl. Los ancianos decían cómo comen-
zó el mundo y cómo se creó la primera persona 
y otras palabras que, cual palabras de burla, pa-
labras de borrachera, dan mucha risa. En verdad 
con ellas el tlacatecolotl engañó a sus abuelos, a 
sus abuelas que antiguamente eran idólatras. El 
malvado tlacatecolotl sabía bien cómo comenzó 
el mundo, quién lo creó, él sabía bien cómo co-
menzó, cómo se creó la primera persona y cómo 
pecó y por qué se inundó el mundo y otras cosas 
que están escritas en la palabra divina. Lo sabía 
bien porque sucedió ante él, pero a ustedes sólo 
les dijo palabras falsas para que no reconocieran 
a su creador Dios. Ustedes aprecian mucho la 
falsa palabra, se aficionan a ella porque es crea-
ción de él, es invención de él, etcétera, {2ª adi-
ción: Así está en la palabra divina: Cum loquitur 
mendacium, ex propiis loquitur, quia mendax est, 
et pater ejus.10 Juan, 8. Quiere decir: “El tlacateco
lotl es mentiroso por iniciativa propia, él declaró 
a la mentira como creación suya”.} Por eso es 
necesario que nadie crea su palabra, etcétera.

10 Vos es patre diabolo estis: et desideria patris vestri vultis 
facere. Ille homicida erat ab initio, et in veritate non ste-
tit: quia non est veritas in eo: cum loquitur mendacium, 
ex propriis loquitur, quia mendax est, et pater ejus. Juan 
8:44 (bsivc). “Vosotros sois hijos del diablo, y así queréis 
satisfacer los deseos de vuestro padre. Él fue homicida 
desde el principio y criado justo no permaneció en ver-
dad. Y así no hay verdad en él. Cuando dice mentira, 
habla como quien es, por ser de suyo mentiroso y padre 
de la mentira” (Torres Amat, Sagrada Biblia, t. iv, p. 145).
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[SERMÓN 2:] II DOMINGO DE ADVIENTO   207

3a pars

Tu es qui venturus es, an aliun expectamus. 
In yeuatl temaquixtiani, in ye uecauh in  
ayamo valmouica nican tlalticpac: cenca 
chieloya cenca eleviloya. Auh in yeuantin 
prophetasme, in patriarchasme in qualli in-
yollo, cenca motequpachotinenca, cenca 
quimotlatlauhtilitinenca in totecuyo; cen 
ca quinequia yn ma iciuhca valmouica tema-
quixtiani. Auh in totecuiyo quinmoyollali 
itlatoltica: quinmolhuili in queni valmoui-
caz, tlein quichivaz: yvan quenamicatzintli 
yez in temaquixtiani Cequi quimolhuili  
in propheta moysen, cequi quimolhuili in 
dauid vei {Dauid}10 propheta, cequi hiere-
mias, cequi yevatl in Esayas: auh in yevantin 
ic omoyollalique. No yevantin quiteilhui 
que ic temachtique: ic cenca moyollalique 
yn macevalti: yvan itencopatzinco in totecu
yo quicuilotiaque inic quinmononochili: in 
axcan teotlatolamoxpan mopia. Auh in ye-
vatzin in totecuyo catepan {ça tlatçaccan}11 
oquimonochili in San Juan baptista: inic 
quiteittiliz quiteiximachtiz in temaquixtia-
ni, in iquac ovalmovicac. Auh in yevatl oqui-
chiuh in inavatil, ca oquiteiximachti yn te-
maquixtiani: miecpa quimapilhui ic 
quimittiti yn macevalti, quimilhui. Iz catqui 
xicmiximachilican in Jesus: ca yevatli tema-
quixtiani, {ca yehuatziny çan içeltzin dios 
ipiltzin ca ahmo nolhuil ca ahmo nomahçe-
hual inic noca itonililiz12}13 ca yevatl in no-
tetlapopolhuiliyani: {Auh}14 in ipanpa itlah-
tol cenca miequintin ytetzinco pachiuhque 
in totecuyo. Auh in iquac yc motemachtiliti-

10 Al margen derecho. M-anotador 1.
11 Al margen izquierdo. M-anotador 1.
12 Debe leerse itoliniliz.
13 Al margen derecho. M-anotador 1.
14 Entre renglones. M-anotador 1.

Tercera parte

Tu es, qui ventus es, an alium expextamus. Ya hace 
mucho tiempo, cuando aún no venía aquí a la 
tierra, aquel que es el Salvador era muy espera-
do, era muy deseado. Y aquellos profetas, patriar
cas de buen corazón andaban muy acongojados, 
andaban rogándole mucho a Nuestro Señor, que-
rían mucho que inmediatamente viniera el Sal-
vador. Y Nuestro Señor los consoló con su pala-
bra, les dijo cómo vendría, qué haría y cómo 
sería el Salvador. Algo le dijo al profeta Moisés, 
algo le dijo al gran profeta David {David}, algo a 
Jeremías, algo a aquel que es Isaías, y con esto 
ellos se consolaron. Ellos también se lo dijeron a 
la gente, con esto enseñaron a la gente, con esto 
los maceguales se consolaron mucho. Y por 
mandato de Nuestro Señor ellos fueron escri-
biendo lo que él les aconsejó, lo que ahora se 
guarda en el libro de la palabra divina. Y después, 
{ya al final,} aquel que es Nuestro Señor amones-
tó a san Juan Bautista para que mostrara, para 
que diera a conocer al Salvador cuando viniera. 
Y él llevó a cabo su mandato, dio a conocer al 
Salvador, lo señaló en muchas ocasiones, él lo 
mostró a los maceguales, les dijo: “Helo aquí, 
reconozcan a Jesús, aquel que es Salvador, {aquel 
que es el único hijo de Dios. No es mi mérito, no 
es mi merecimiento, lo que es de mí es su sufri-
miento,} él es mi Redentor.” {Y} muchos se acer-
caron a Nuestro Señor gracias a su palabra. Y 
cuando Nuestro Señor Jesucristo andaba ense-
ñando, aquel que es san Juan estaba encarcelado 
[y] algunos de sus discípulos aún no compren-
dían al Salvador, por lo que san Juan les ordenó, 
les dijo: “¡Hijos míos!, que aquél les diga lo que 
no se comprenda, ¡escúchenlo de él! ¡Pregúnten-
le! ¡Díganle!: ‘¿Acaso eres tú al que esperamos 
que venga? ¿Acaso es otra persona a la que espe-
ramos?’ ” Y Nuestro Señor Jesucristo les dijo: “Va-
yan, muéstrenle a Juan lo que escucharon, los 
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nemi totecuyo Jesuchristo: in yevatl San Juan 
caltzaucticatca. Cequintin ytlamachtilhua 
ayamo in yollopachiviya in ivicpatzinco te-
maquixtiani: ic quinmonavatili in San Juan 
quinmolhuili. Nopilhuane, inic vel amo yo-
llopachiviz, ma vel yevatzin amechmolhuili, 
ma itentzinco xiccaquican, ma xicmotlatla-
niliti, xicmolhuilica. Cuix tevatzin, in timitz-
tochielia in tivalmovicaz, cuix noço occe 
tlacatl yn ticchia Auh in totecuyo Jesuchristo 
quinvalmolhuili. Ma ximouicaca, xicmol- 
h uiliti in Juan in oanquicacque, in oanqui
ttaque tlamauiçolli: ca niquintlachialtia in 
ixpopoyome, ca niquinpatia niquinnenemi-
tia in queznecuiltzitzin in villatzitzi: ca no 
niquinpatia in nanavati yn papalani. Auh in 
nacaztzatzame niquintlacaquitia, yn mimic- 
que niquinyolitia, [11] yvan yn motolinia in 
icnotlaca niquinmachtia in teotlatolli. Auh 
in oyaque in omocuepque in ititlanva San 
Juan: in totecuiyo niman cenca quimoyecte-
nevili in San Juan, quimitalhui. Tle ipan an-
quitta in San Juan, cuix propheta? Nelli na-
mechilhuia vel quinpanaviya in ixquichtin 
prophetasme. Inin teotlatolli vel ic neci, ca 
yevatl in temaquixtiani totecuiyo Jesuchris
to, in quichixtinenca yvan quiteneuhtiaque 
prophetasme: ca ovalmouicac, ca oquitei- 
ttiti oquiteiximachti in San Juan baptista, in 
vel quinpanauiya ixquichtin prophetasme. 
Yehuatli inic neci, ca in techilhuiya tonantzin 
Santa yglesia in ye uecauh omochiuh: ca me-
lavac chicauac tlatolli vel neltoconi, ca euan
gelio, ca teotlatolli. Ma ic pachiui in amoyo-
llo. {Ca çan yceltzin ypaltzinco nema quixtilo 
otechtlapolhui yn ilhuicatl ynic umpa tiaz-
que.}15

15 Al calce. M-Sahagún 2.

prodigios que vieron, que yo hago ver a los cie-
gos, que los curo, que hago andar a los cojos, a los 
que se arrastran, que también curo a los bubo-
sos, a los llagados y que hago escuchar a los sor-
dos, hago vivir a los muertos [11] y que les enseño 
la palabra divina a los menesterosos, a los des-
amparados.” Y ellos se fueron. [Cuando] los men-
sajeros de san Juan volvieron, luego Nuestro Se-
ñor alabó mucho a san Juan, les dijo: “¿Acaso 
tienen por profeta a san Juan? En verdad les digo 
que él es superior a todos los profetas.” Con esta 
palabra divina se comprueba que a aquel que es 
el Salvador, Nuestro Señor Jesucristo, lo andaban 
esperando y los profetas fueron declarando que 
él vino, que lo mostró, que lo dio a conocer san 
Juan Bautista, quien es superior a todos los pro
fetas. Con esto mismo se comprueba que lo que 
nos dice nuestra madre la Santa Iglesia que suce-
dió en el pasado es palabra verdadera, es fuerte, 
es bien digna de ser creída, pues es el Evangelio, es 
la palabra divina con la que ustedes se satisfacen. 
{Solamente por él hay salvación, él nos abrió el 
cielo para que fuéramos allá.}
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